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			COMPOSIZIONE DELLA CLASSE


	N. STUDENTI
	MASCHI
	FEMMINE

	16
	4
	12





PROFILO DELLA CLASSE

A. – ANALISI DELLA SITUAZIONE INIZIALE
La classe è formata da studenti provenienti da diverse scuole medie inferiori appartenenti al bacino di utenza dell’I.I.S. Telesi@.
La primissima fase dell’anno scolastico è stata dedicata all’accoglienza degli studenti che sono stati messi a proprio agio ed informati sul corso di studi con un approccio basato sul dialogo e mirato a creare un gradevole clima di apprendimento. 

A1. - INFORMAZIONI DESUNTE DAI RISULTATI DELLE VERIFICHE DI INIZIO ANNO (PREREQUISITI - TIPOLOGIA DI PROVA) 
Le prove d’ingresso di tipologia mista (exercices à trous, ranger les paragraphes, …) predisposte dal docente, hanno mirato alla rilevazione dei prerequisiti. In questa fase, la valutazione, non espressa in voto, è stata solo di carattere orientativo, e ha fornito informazioni sui livelli di partenza.  
  	Dai test d’entrée proposti, dai primi contatti intercorsi, da dialoghi, da un’indagine conoscitiva e da un primo generale screening di conoscenze e competenze, la situazione di partenza appare variegata. La motivazione e l’interesse per lo studio delle lingue appaiono nel complesso positivi. Si predisporrà un piano di lavoro declinato per competenze che parta dagli elementi di base della Lingua e risponda ai bisogni formativi di tutti gli studenti  con il  fine di omogeneizzare i livelli in ingresso e di proporre  gli opportuni interventi didattici.

A2. - INTERVENTI NECESSARI PER COLMARE LE LACUNE RILEVATE -  APPROFONDIMENTO PER CHI NON HA EVIDENZIATO LACUNE 
Il percorso formativo partirà dagli elementi di base della Lingua Francese per tutti gli allievi e coloro che padroneggiano  prerequisiti più avanzati avranno la possibilità di utilizzare le Tic e di effettuare esercizi di creatività linguistica ed esercizi laboratoriali per poter approfondire le proprie conoscenze, competenze, abilità. 


B. - CASI PARTICOLARI RIFERITI AL SINGOLO ALLIEVO E/O ALL’INTERA CLASSE

Non risultano per la primissima fase, casi particolari.


FINALITÀ GENERALI
Lo studio della Lingua Straniera mira a :
· Favorire la formazione globale dell’allievo nella sua dimensione cognitiva, affettiva, sociale e culturale; 
· Sviluppare le competenze, le conoscenze e le attività linguistiche degli studenti  per i livelli A1,A2 indicati dal Cadre européen commun de référence;
· Rafforzare la cultura di base e la tolleranza attraverso il confronto con altre culture di cui il francese è espressione;
· Consolidare le modalità del pensiero attraverso la riflessione sulla lingua, l’espressione coerente e critica dei contenuti;
· Impiegare in modo creativo e consapevole conoscenze e abilità organicamente strutturate;
· Promuovere la capacità di utilizzare per i principali scopi comunicativi e operativi la lingua francese per i livelli indicati, nell’ottica della prospettiva actionnelle del Cadre;
· Sviluppare un efficace metodo personale di studio;
· Fornire strumenti linguistici e culturali per l’indagine della realtà;
· Utilizzare le TIC per i contenuti digitali e le risorse en ligne.


In generale, lo studio della lingua e della cultura francese procederà lungo due assi fondamentali: lo sviluppo di competenze linguistico-comunicative e lo sviluppo di conoscenze relative all’universo culturale legato alla lingua di riferimento. Come finalità del primo anno del biennio liceale si pone il raggiungimento di un livello di padronanza riconducibile almeno al livello A2 del Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue.
Lo studente acquisirà capacità di comprensione di testi orali e scritti inerenti a tematiche di interesse personale; di produzione di testi orali e scritti per riferire fatti riguardanti se stesso, le proprie esperienze, i propri amici, la famiglia, il luogo di provenienza, chiedere e dare informazioni fattuali, generali; di interazione nella lingua straniera in maniera adeguata sia agli interlocutori sia al contesto; di  confronto tra la civiltà francese e italiana.
Si proporrà in ogni fase l’uso consapevole di strategie comunicative efficaci e la riflessione sul sistema e sugli usi linguistici, nonché sui fenomeni culturali. Si potranno realizzare con l’opportuna gradualità anche esperienze d’uso della lingua straniera per la comprensione orale e scritta di contenuti di discipline non linguistiche.
Il percorso formativo prevede l’utilizzo costante della lingua straniera. Ciò consentirà agli studenti di fare esperienze condivise sia di comunicazione linguistica sia di comprensione della cultura straniera in un’ottica interculturale. Fondamentale è perciò lo sviluppo della consapevolezza di analogie e differenze culturali, indispensabile nel contatto con culture altre, anche all’interno del nostro paese.
Scambi virtuali e in presenza, visite e soggiorni di studio anche individuali, stage formativi in Italia o all’estero (in realtà culturali, sociali, produttive, professionali) potranno essere integrati nel percorso liceale.

OBIETTIVI SPECIFICI DI APPRENDIMENTO

Nell’ambito della competenza linguistico-comunicativa, lo studente comprende in modo globale brevi testi orali e scritti su argomenti noti inerenti alla sfera personale e sociale; produce brevi testi orali e scritti per descrivere in modo semplice persone e situazioni; partecipa a brevi conversazioni e interagisce in semplici scambi su argomenti noti di interesse personale; riflette sul sistema (fonologia, morfologia, sintassi, lessico, ecc.) e sulle funzioni linguistiche, anche in un’ottica comparativa con la lingua italiana; riflette sulle strategie di apprendimento della lingua straniera al fine di sviluppare autonomia nello studio.

Civilisation
Nell’ambito dello sviluppo di conoscenze sull’universo culturale relativo alla lingua straniera, lo studente comprende e analizza aspetti relativi alla cultura dei paesi in cui si parla la lingua, con particolare riferimento all’ambito sociale; analizza semplici testi orali, scritti, iconico-grafici su argomenti di interesse personale e sociale; confronta aspetti della propria cultura con aspetti relativi alla cultura dei paesi in cui la lingua è parlata.

Facendo riferimento al POF d’Istituto, alle indicazioni ministeriali ed europee, alle linee generali della programmazione  individuate dal dipartimento umanistico, si indicano:


STANDARD MINIMI DI APPRENDIMENTO 
Le funzioni linguistiche di base essenziali relative a situazioni personali, familiari, 
Il lessico essenziale relativo agli argomenti trattati; 
Le strutture grammaticali di base con l’uso dei tempi semplici;
Un’accettabile pronuncia;
Alcuni elementi di civiltà.


OBIETTIVI TRASVERSALI 
Gli obiettivi comuni di cittadinanza.


ARTICOLAZIONE DEI CONTENUTI 
I contenuti sono suddivisi  per unità didattiche, scandite in termini di conoscenze e competenze comunicative articolate per perseguire le abilità di comprensione e produzione scritta ed orale ed abilità di interazione, ogni unità presenta inoltre materiali per la differenziazione dei percorsi, i materiali per il rinforzo sono nel cahier d’exercices e i materiali per il potenziamento sono disponibili on line.  
Dal manuale in adozione 
Canulli, Luvié, Pélon C’est nickel!  vol 2  Unités 1 -2-3-4-  Minerva Scuola 
Unité 1 Contacts
Obiettivo generale :
Essere in grado di gestire un primo contatto con amici e /o persone che si incontrano per la prima volta.
TEMPI 
8 ore circa
Conoscenze  e competenze linguistiche:
Faire connaissance, se présenter, présenter quelqu’un, s’informer sur l’âge et la nationalité, se dire bonjour et au revoir, s’informer sur l’adresse, s’informer sur le lieu de naissance/de résidence, parler de sa  famille, demander un service, remercier, s’informer sur la profession, exprimer un désir, présenter ses goûts, dire ce que l’on sait/ne sait pas faire, parler de ses qualités/ses défauts, exprimer une nécessité, donner ses coordonnées. 
Lexique 
Les nombres, les nationalités, des personnes, les mois, la famille, le logement, les pièces de la maison, les professions, les lieux de travail.
Structures de la langue
Le verbe être,  les articles définis et indéfinis, le pluriel des substantifs, le féminin des adjectifs de nationalité, le verbe avoir, les verbes en –er, la forme négative, le féminin des adjectifs qualificatifs, les adjectifs possessifs, la phrase interrogative, pourquoi, parce que, des féminins irréguliers, il faut, des pluriels irréguliers.
Phonétique
Le e muet, l’accent tonique, les consonnes finales, la liaison, la valeur de l’intonation.
Civilisation
Découvrir… les français, se rencontrer, se saluer, Français de France et d’ailleurs, la France et les Français : la France, terre de rencontres, en famille. La France et les français, drôles de dames – en scène ! Destination sports, sport au quotidien, des lycées pas comme les autres, le Vendée Globe, l’aventure pure et simple, test : le sport, j’adore ?
Unité 2 Portraits
Obiettivo generale :
Essere in grado di descrivere persone (aspetto fisico e carattere) e luoghi relativamente alla situazione geografica, il clima, i servizi e i siti di interesse.
Tempo: 8 ore circa
Conoscenze e competenze linguistiche:
Parler loisirs, parler de la fréquence des actions, parler de ses goûts, de ses préférences, décrire une personne, demander et dire l’heure, s’informer sur une heure préétablie, s’informer sur l’origine et la provenance, demander de répéter, s’informer sur la météo, faire des prévisions météo, parler du temps qu’il fait, demander et donner des indications dans la rue, situer dans l’espace, décrire un lieu.
Lexique
Les activités et les loisirs, les sports, le caractère, l’aspect physique, la météo, les saisons, la géographie, les villes, les couleurs.
Structures de la langue
Les verbes préférer, faire, aller, jouer à, jouer de, les articles contractés, Moi aussi, moi non plus, c’est, Il est, les verbes venir, écrire, ou, où, d’où, quel adjectif interrogatif et exclamatif, le futur proche, l’impératif, les verbes prendre, vivre, les négations plus, jamais, le pronom on.
Phonétique 
Les accents, la cédille, le tréma, les sons [wa] et  [ɛ], les sons [y] et  [u], les sons [ø] et  [u],
Civilisation
Découvrir la technologie au quotidien, des inventions qui ont modifié nos loisirs, la géo et le climat, décrire un parcours à suivre pour aller d’un lieu à un  autre, décrire sa ville/son village.
Unité 3 Invitations
Obiettivo generale e struttura – suggerimenti per la differenziazione dei contenuti – indicazioni per la costruzione del Portfolio
Essere in grado di telefonare ad un amico per invitarlo, fissare un appuntamento, chiedere ed offrire un servizio, parlare del proprio stato d’animo e di salute, offrire da bere e da mangiare e ordinare al ristorante.
Tempo: 8 ore circa
Conoscenze e competenze linguistiche: téléphoner, inviter quelqu’un, accepter, refuser une invitation, fixer un rendez-vous, demander à quelqu’un comment il va, dire comment on se sent, offrir à boire et à manger, accepter ou refuser quelque chose, demander un service, offrir ses services, refuser une offre de service, demander de raconter, réserver au restaurant, commander au restaurant. 
Lexique
Les parties du corps, parler santé, question d’humeur, les actions quotidiennes, les repas, les différents plats, les aliments, les boissons, au restaurant, les saveurs, la table.
Structures de la langue
Les verbes réfléchis
Les verbes en ir comme sentir
Très/trop
Et/ou/mais/donc/car
Les verbes boire, manger
Les articles partitifs
Les négations rien/personne
Les pronoms En/Y
Très/ beaucoup/beaucoup de/ trop de
Le passé composé : formation
Le passé composé : la forme négative
L’accord du participe passé avec être
Les adjectifs démonstratifs
Le comparatif de qualité
Phonétique
Le groupe tion, les deux ch, la prononciation  de [s] et  [k], la prononciation de [g]. 
Civilisation 
Découvrir … le dico de la santé : c’est la forme ! Les habitudes des Français à table. La structure d’un repas, de bonnes adresses : des restaurants pour tous les goûts ; Destination irrationnel ; Les français sont-ils superstitieux et crédules ? Les monstres de l’Héxagone ; Mystères sur la ville ; Test : Sceptique ou superstitieux ?
Unité 4 Envie d’évasion
Obiettivo generale : essere in grado di esprimere auguri, desideri e progetti ; informarsi sulle condizioni di un viaggio e protestare per eventuali disguidi, scusarsi per un inconveniente.
Tempo: 8 ore circa
Conoscenze e competenze linguistiche: répondre à un appel/maintenir le contact; exprimer un désir/un souhait, réserver une chambre/un séjour ; présenter des vœux ; s’informer sur des projets de vacances ; exprimer des projets ; acheter des billets de train ; s’informer sur les conditions d’un voyage ; protester ; insister ; s’excuser ; situer le début d’une action en cours ; situer une action dans le passé
Lexique
Les voyages ; l’hébergement ; les vacances ; les fêtes ;   les lieux de vacances ; les activités de vacances ; les moyens de transport ; les papiers d’identité.
Structures de la langue
Les verbes vouloir/pouvoir ; particularités des verbes en –er ; les pronoms personnels compléments ; le futur simple ; l’hypothèse avec si ; le comparatif de quantité ; les pronoms C.O.D. ; nouveau/beau/vieux/fou /mou ; l’accord du participe passé avec avoir ; depuis/il y a ; le verbe devoir ; les pronoms toniques.
Phonétique
Les voyelles nasales ; les semi – voyelles ; l’intonation dans la phrase.
Civilisation 
Découvrir… des fêtes et des traditions. C’est la fête ! L’histoire des moyens de transport. Ça roule ! Les jeunes et la mode : l’habit fait-il donc le moine ? Destination Paris; Portrait d’une ville; témoignages; les secrets des sous-sol; Test : Paris en poche.

METODOLOGIA 
Si promuoverà lo sviluppo delle quattro abilità gradualmente, in modo che gli studenti, alla fine del primo biennio, possiedano una competenza comunicativa che consenta gli scambi orali e scritti più ricorrenti nelle situazioni della vita quotidiana con dei francofoni.
Si farà  appello alla capacità immaginativa, costruendo simulazioni in classe che tengano viva la creatività e i bisogni della  fascia d’età, cercando di rendere l'insegnamento della materia più "vero".
Gli studenti saranno sensibilizzati, all'interno delle situazioni incontrate, ad utilizzare e riconoscere sfumature legate ai ruoli sociali e ad atteggiamenti psicologici. Dovranno, inoltre, sapersi orientare nella comprensione di testi autentici di argomento generale ascoltati e letti, cogliendone l'informazione globale distinta in fatti e opinioni, l'obiettivo di chi parla e/o scrive. Verrà   data   notevole   importanza  alla  corretta  acquisizione di ritmo, pronuncia, intonazione, rinforzando e reimpiegando le abilità  acquisite con esercitazioni fonetiche e di lettura .
La riflessione sugli esponenti linguistici verterà sull'aspetto fonologico, morfologico, sintattico  e sull'analisi contrastiva dei due sistemi linguistici italiano/francese.
Dal materiale presentato (libro di testo e fotocopie, materiale autentico, materiale on line…) si trarrà lo spunto per introdurre i principali  aspetti  culturali  del paese straniero, mostrando quanto e in quale misura la lingua rispecchia la civiltà di un paese.

 


ATTIVITA' E STRATEGIE DIDATTICHE
Le attività proposte consentiranno agli alunni di reimpiegare in modo autonomo quanto appreso, con interventi individuali, di coppia, di gruppo  (jeux de rôle), secondo  la  sequenza presentazione /comprensione /sintesi / reimpiego.  In esse troveranno spazio esercizi in un primo tempo  più  "guidati" quali: vero/falso; scelta multipla; completamento; associazione, ecc., che diverranno, in seguito, più complessi: questionari, sostituzioni lessicali, descrizioni  libere,  composizioni   descrittive,  narrative, immaginativo-creative, ecc., nonché dettati  e  traduzioni  simultanee (pertinenti).
Gli alunni verranno anche coinvolti nell'acquisizione di abilità "trasversali" mediante esercitazioni su: uso del dizionario,  stesura di schemi, di relazioni e di riassunti, registrazione di appunti.
In questa proposta metodologica, oltre al lavoro di gruppo e/o a coppie, quando possibile, s'intende dare spazio, in generale, a tecniche e modalità di lavoro quali il problem solving e il brainstorming o remue méninges, privilegiando il più possibile l'apprendimento per scoperta  al fine di condurre gli alunni ad una sempre più marcata autonomia di studio.
 RISORSE
  Il manuale e/o gli altri testi in adozione  verranno integrati dai seguenti strumenti:
· Fisici: fotocopie e sussidi audiovisivi, materiali on line, documenti autentici (giornali, dépliants, pubblicità, etc.), schede didattiche, videoregistratore, dizionari, cartine, piantine,   laboratorio, pc con software applicativo, LIM.
· Formativi:   grafici, diagrammi e istogrammi, etc.

CONTROLLO E VERIFICA DELL'APPRENDIMENTO
Verifica formativa e strumenti
Sarà continuamente richiesto il contributo  attivo e propositivo da  parte degli alunni allo svolgimento delle unità didattiche e al lavoro di "réemploi " del materiale linguistico presentato. L'interazione quotidiana insegnante/alunno e studente/studente, oltre alla correzione degli esercizi e attività assegnati in classe e al lavoro domestico, consentiranno  una continua  verifica formativa o regolativa "in itinere" del ritmo di apprendimento, nonché delle difficoltà che lo ostacolino. Per la verifica formativa e la relativa valutazione  l'insegnante interverrà nel processo di apprendimento con correzioni, suggerimenti, ecc., su ogni produzione  scritta (anche breve, occasionale, funzionale) e su produzioni orali, di carattere più formale e progettato, richieste agli alunni.
Verifica Sommativa E Strumenti
Per le modalità di verifica sommativa  si prevedono tre  prove scritte e due orali per ogni quadrimestre. Si proporranno: traduzioni, questionari, dialoghi, descrizioni, lettere personali, e-mail, pagina web, riassunti, esercizi strutturali (es. V/F, a scelta multipla, à trous/gaps, matching…). Per la valutazione degli alunni si terrà conto: 
· Del metodo di studio;
· della partecipazione all’attività didattica e alle attività integrative;
· dell’impegno;
· del progresso;
· del livello della classe;
· della situazione della classe
· degli obiettivi minimi raggiunti (Si intende obiettivo minimo il raggiungimento del livello sufficiente in conoscenze, competenze e abilità).
La verifica e valutazione delle conoscenze avverrà anche tramite software didattico di valutazione e testing: questionari /sondaggi a valutazione oggettiva.
Criteri Di Valutazione
Premessa: i criteri di valutazione saranno analitici e resi sistematicamente noti agli alunni, in modo da renderli consapevoli delle proprie difficoltà, come pure dei progressi compiuti. Su questa base si potranno favorire l'autovalutazione e la valutazione reciproca degli allievi all'interno delle dinamiche del gruppo-classe.
Tratti generali socio-affettivi degli alunni (saper essere):
Verranno valutati l'interesse, l'impegno e la partecipazione al dialogo educativo.
 Strategie:
Le strategie di valutazione saranno improntate ai criteri considerati fondamentali nella costruzione di test e/o prove di verifica dell'apprendimento, di tipo formale, sia scritti che orali e cioè: pertinenza/accettabilità/ comparabilità/ economicità. Si terrà conto, inoltre, della differenza tra errori che pregiudicano la trasmissione del messaggio ed errori  che si limitano al solo aspetto formale, privilegiando il più  possibile tutte le operazioni materiali  ed  intellettuali  che  attestano il superamento di un apprendimento  di tipo mnemonico e/o ripetitivo.
Nella misurazione delle prove di tipo oggettivo si terrà conto  del  punteggio medio ottenuto dalla classe, cui sarà assegnato, a discrezione dell'insegnante, il voto relativo (da 1 a 10) in base alla difficoltà della prova, escludendo dal calcolo del punteggio medio le eventuali eccessive differenze, rispetto agli altri, dei  risultati migliori e di quelli peggiori.
Verifica Dell'efficacia Didattica - Percorsi Di Recupero E/O Rinforzo
     Le misurazioni e relative valutazioni dei risultati, oltre all'interazione quotidiana insegnante/alunni, consentiranno un'immediata riflessione sull'andamento generale della classe. I  possibili insuccessi  saranno  considerati, assieme agli alunni, anche alla luce degli eventuali errori di percorso o inadeguatezze nella programmazione, nella scelta dei materiali, degli  strumenti o  altro, da parte dell'insegnante. 
Si adotteranno le griglie di valutazione predisposte dalla commissione d’Istituto.

ATTIVITÀ DI RECUPERO IN ITINERE
La riflessione sul percorso, sulle risultanze delle varie prove, sull’efficacia didattica, potrà generare attività e itinerari didattici alternativi di recupero e/o complementari del tipo di quelli proposti, che sono in dotazione del libro di testo in adozione.

ATTIVITÀ INTEGRATIVE PREVISTE
I docenti di Lingua Inglese e Francese propongono le seguenti attività integrative:
Proposte teatrali
Gli alunni parteciperanno a rappresentazioni teatrali in lingua Francese, allestite da troupes teatrali specializzate. Tali attività rafforzano la motivazione degli allievi, migliorano la competenza linguistico – comunicativa e infine avvicinano i giovani all’arte teatrale, affinandone il gusto e le capacità critiche.
Laboratorio teatrale
Si propongono laboratori teatrali in Lingua Straniera anche con intervento di esperti esterni per incentivare e potenziare le capacità comunicative degli alunni e sviluppare conoscenze, competenze ed abilità trasversali.
Scambi culturali
Nell’ambito di Progetti Pon o d’Istituto, LaProDi, potrà essere possibile attuare scambi culturali con la Francia e/o paesi terzi, per offrire agli studenti una diversa percezione del mondo, per permettere l’utilizzazione pratica delle competenze linguistiche specifiche e la possibilità di instaurare un rapporto interattivo con il mondo.
Stages  Internazionali e viaggi d’istruzione
Si propone uno stage a Parigi, da realizzarsi nel mese di aprile, maggio 
Progetti PON per le Lingue 
Attività integrative di potenziamento delle Lingue Straniere, a vari livelli, con intervento anche di Esperti Esterni e certificazione finale.
Percorsi formativi 
[bookmark: _GoBack]Progetto CLIL – Moduli di Storia, Scienze.
DELF (A1, A2) 
Telese Terme,_________________________		                           			La docente
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